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Счита

ть в 

плане

Индекс Наименование
Блок/ 

часть

Экза 

мен
Зачет

Зачет с 

оц.
КР

Экспер 

тное
Факт

Экспер 

тное

По 

плану

Конт. 

раб.
Ауд. СР

Конт 

роль

113 113 4396 4396 2046.7 2024 2126.8 222.5

113 113 4068 4068 1914.5 1892 1931 222.5

+ Б1.О.01 Модуль "Мировоззрение" Б1.О 24 33 11 14 14 504 504 276.2 270 172.8 55

+ Б1.О.01.01 История России Б1.О 2 1 4 4 144 144 118.8 116 3.7 21.5

+ Б1.О.01.02 Философия Б1.О 4 4 4 144 144 44.5 42 66 33.5

+ Б1.О.01.03 Правоведение Б1.О 3 2 2 72 72 30.3 30 41.7

+ Б1.О.01.04 Экономика Б1.О 3 2 2 72 72 28.3 28 43.7

+ Б1.О.01.05 Основы российской государственности Б1.О 1 2 2 72 72 54.3 54 17.7

+ Б1.О.02 Модуль "Иностранный язык" Б1.О
12345

6
3 4 94 94 3384 3384 1559.6 1544 1656.9 167.5

+ Б1.О.02.01 Иностранный язык (английский) Б1.О 1234 68 68 2448 2448 1054 1044 1293.5 100.5

+ Б1.О.02.ДВ.01 Иностранный язык (второй (...)) Б1.О 56 3 4 26 26 936 936 505.6 500 363.4 67

+ Б1.О.02.ДВ.01.01 Иностранный язык (второй (немецкий)) Б1.О 56 3 4 26 26 936 936 505.6 500 363.4 67

- Б1.О.02.ДВ.01.02 Иностранный язык (второй (французский)) Б1.О 56 3 4 26 26 936 936 505.6 500 363.4 67

- Б1.О.02.ДВ.01.03 Иностранный язык (второй (испанский)) Б1.О 56 3 4 26 26 936 936 505.6 500 363.4 67

- Б1.О.02.ДВ.01.04 Иностранный язык (второй (итальянский)) Б1.О 56 3 4 26 26 936 936 505.6 500 363.4 67

- Б1.О.02.ДВ.01.05 Иностранный язык (второй (китайский)) Б1.О 56 3 4 26 26 936 936 505.6 500 363.4 67

+ Б1.О.03
Модуль "Физическая культура и 

здоровьесбережение"
Б1.О 2 2 2 72 72 28.1 28 43.9

+ Б1.О.03.01 Физическая культура и спорт Б1.О 2 2 2 72 72 28.1 28 43.9

+ Б1.О.04 Безопасность жизнедеятельности Б1.О 11 3 3 108 108 50.6 50 57.4

+ Б1.О.04.01 Безопасность жизнедеятельности Б1.О 1 2 2 72 72 32.3 32 39.7

+ Б1.О.04.02 Основы военной подготовки Б1.О 1 1 1 36 36 18.3 18 17.7

328 328 132.2 132 195.8Часть, формируемая участниками образовательных отношений 

Блок 1.Дисциплины (модули) 

Обязательная часть - Универсальный модуль 

- - - - - Формы пром. атт. з.е. Итого акад.часов



+ Б1.В.ДВ.01
Элективные дисциплины по физической 

культуре и спорту
Б1.В 3456 328 328 132.2 132 195.8

+ Б1.В.ДВ.01.01 Общая физическая подготовка Б1.В 3456 328 328 132.2 132 195.8

- Б1.В.ДВ.01.02 Адаптивная физическая культура Б1.В 3456 328 328 132.2 132 195.8

163 163 5868 5868 2736.05 2692 2662.95 469

+ К.М.01 Модуль практической языковой подготовки К.М
2689A

A
1577 8 66 66 2376 2376 1170.5 1154 1004.5 201

+ К.М.01.01 Древние языки и культуры Б1.О 2 4 4 144 144 74.5 72 36 33.5

+ К.М.01.02 Русский язык как язык перевода Б1.О 1 2 2 72 72 40.3 40 31.7

+ К.М.01.03
Практикум по культуре речевого общения первого 

иностранного (английского) языка
Б1.О 69A 7 8 36 36 1296 1296 630.1 622 565.4 100.5

+ К.М.01.04 Систематизирующий курс грамматики первого языка Б1.О 5 2 2 72 72 32.3 32 39.7

+ К.М.01.ДВ.01
Практикум по культуре речевого общения 

второго иностранного языка
Б1.О 8A 7 22 22 792 792 393.3 388 331.7 67

+ К.М.01.ДВ.01.01
Практикум по культуре речевого общения второго 

иностранного (немецкого) языка
Б1.О 8A 7 22 22 792 792 393.3 388 331.7 67

- К.М.01.ДВ.01.02
Практикум по культуре речевого общения второго 

иностранного (французского) языка
Б1.О 8A 7 22 22 792 792 393.3 388 331.7 67

- К.М.01.ДВ.01.03
Практикум по культуре речевого общения второго 

иностранного (испанского) языка
Б1.О 8A 7 22 22 792 792 393.3 388 331.7 67

- К.М.01.ДВ.01.04
Практикум по культуре речевого общения второго 

иностранного (итальянского) языка
Б1.О 8A 7 22 22 792 792 393.3 388 331.7 67

- К.М.01.ДВ.01.05
Практикум по культуре речевого общения второго 

иностранного (китайского) языка
Б1.О 8A 7 22 22 792 792 393.3 388 331.7 67

+ К.М.02 Модуль перевода и переводоведения К.М
67888

8A

24457

77788

9999A

A

AA 8 67 67 2412 2412 1044.4 1022 1133.1 234.5

+ К.М.02.01 Основы работы переводчика с текстом Б1.О 4 2 2 72 72 36.3 36 35.7

+ К.М.02.02 Теория перевода Б1.О 6 8 6 6 216 216 76.5 74 106 33.5

+ К.М.02.03
Практический курс письменного перевода (с 

первого иностранного языка на родной)
Б1.О 7 5 6 6 216 216 80.8 78 101.7 33.5

+ К.М.02.04 Коммерческий перевод (первый иностранный язык) Б1.О 8 7 4 4 144 144 62.8 60 47.7 33.5

+ К.М.02.05 Технический перевод (первый иностранный язык) Б1.О 8 7 6 6 216 216 80.8 78 101.7 33.5

+ К.М.02.06
Практический курс письменного перевода с родного 

на первый иностранный язык
Б1.О 9 A 5 5 180 180 74.6 74 105.4

+ К.М.02.07
Практический курс общественно-экономического 

перевода (первый иностранный язык)
Б1.О 9 2 2 72 72 36.3 36 35.7

К.М.Комплексные модули 



+ К.М.02.08
Практический курс устного перевода (первый 

иностранный язык)
Б1.О A 8 8 8 288 288 126.8 124 127.7 33.5

+ К.М.02.ДВ.01
Практический курс письменного перевода (со 

второго иностранного языка на родной)
Б1.О 8 7 4 4 144 144 62.8 60 47.7 33.5

+ К.М.02.ДВ.01.01
Практический курс письменного перевода (со 

второго иностранного (немецкого) языка на родной)
Б1.О 8 7 4 4 144 144 62.8 60 47.7 33.5

- К.М.02.ДВ.01.02

Практический курс письменного перевода (со 

второго иностранного (французского) языка на 

родной)

Б1.О 8 7 4 4 144 144 62.8 60 47.7 33.5

- К.М.02.ДВ.01.03

Практический курс письменного перевода (со 

второго иностранного (испанского) языка на 

родной)

Б1.О 8 7 4 4 144 144 62.8 60 47.7 33.5

- К.М.02.ДВ.01.04

Практический курс письменного перевода (со 

второго иностранного (итальянского) языка на 

родной)

Б1.О 8 7 4 4 144 144 62.8 60 47.7 33.5

- К.М.02.ДВ.01.05

Практический курс письменного перевода (со 

второго иностранного (китайского) языка на 

родной)

Б1.О 8 7 4 4 144 144 62.8 60 47.7 33.5

+ К.М.02.ДВ.02
Коммерческий перевод (второй иностранный 

язык)
Б1.О 8 7 5 5 180 180 62.8 60 83.7 33.5

+ К.М.02.ДВ.02.01
Коммерческий перевод (второй иностранный 

(немецкий) язык)
Б1.О 8 7 5 5 180 180 62.8 60 83.7 33.5

- К.М.02.ДВ.02.02
Коммерческий перевод (второй иностранный 

(французский) язык)
Б1.О 8 7 5 5 180 180 62.8 60 83.7 33.5

- К.М.02.ДВ.02.03
Коммерческий перевод (второй иностранный 

(испанский) язык)
Б1.О 8 7 5 5 180 180 62.8 60 83.7 33.5

- К.М.02.ДВ.02.04
Коммерческий перевод (второй иностранный 

(итальянский) язык)
Б1.О 8 7 5 5 180 180 62.8 60 83.7 33.5

- К.М.02.ДВ.02.05
Коммерческий перевод (второй иностранный 

(китайский) язык)
Б1.О 8 7 5 5 180 180 62.8 60 83.7 33.5

+ К.М.02.ДВ.03
Технический перевод (второй иностранный 

язык)
Б1.О 9 A 5 5 180 180 90.6 90 89.4

+ К.М.02.ДВ.03.01
Технический перевод (второй иностранный 

(немецкий) язык)
Б1.О 9 A 5 5 180 180 90.6 90 89.4

- К.М.02.ДВ.03.02
Технический перевод (второй иностранный 

(французский) язык)
Б1.О 9 A 5 5 180 180 90.6 90 89.4

- К.М.02.ДВ.03.03
Технический перевод (второй иностранный 

(испанский) язык)
Б1.О 9 A 5 5 180 180 90.6 90 89.4

- К.М.02.ДВ.03.04
Технический перевод (второй иностранный 

(итальянский) язык)
Б1.О 9 A 5 5 180 180 90.6 90 89.4



- К.М.02.ДВ.03.05
Технический перевод (второй иностранный 

(китайский) язык)
Б1.О 9 A 5 5 180 180 90.6 90 89.4

+ К.М.02.ДВ.04
Практический курс письменного перевода с 

родного на второй иностранный язык
Б1.О A 4 4 144 144 72.3 72 71.7

+ К.М.02.ДВ.04.01
Практический курс письменного перевода с родного 

на второй иностранный (немецкий) язык
Б1.О A 4 4 144 144 72.3 72 71.7

- К.М.02.ДВ.04.02
Практический курс письменного перевода с родного 

на второй иностранный (французский) язык
Б1.О A 4 4 144 144 72.3 72 71.7

- К.М.02.ДВ.04.03
Практический курс письменного перевода с родного 

на второй иностранный (испанский) язык
Б1.О A 4 4 144 144 72.3 72 71.7

- К.М.02.ДВ.04.04
Практический курс письменного перевода с родного 

на второй иностранный (итальянский) язык
Б1.О A 4 4 144 144 72.3 72 71.7

- К.М.02.ДВ.04.05
Практический курс письменного перевода с родного 

на второй иностранный (китайский) язык
Б1.О A 4 4 144 144 72.3 72 71.7

+ К.М.02.ДВ.05

Практический курс общественно-

экономического перевода (второй 

иностранный язык)

Б1.О 9 2 2 72 72 36.3 36 35.7

+ К.М.02.ДВ.05.01
Практический курс общественно-экономического 

перевода (второй иностранный (немецкий) язык)
Б1.О 9 2 2 72 72 36.3 36 35.7

- К.М.02.ДВ.05.02
Практический курс общественно-экономического 

перевода (второй иностранный (французский) язык)
Б1.О 9 2 2 72 72 36.3 36 35.7

- К.М.02.ДВ.05.03
Практический курс общественно-экономического 

перевода (второй иностранный (испанский) язык)
Б1.О 9 2 2 72 72 36.3 36 35.7

- К.М.02.ДВ.05.04
Практический курс общественно-экономического 

перевода (второй иностранный (итальянский) язык)
Б1.О 9 2 2 72 72 36.3 36 35.7

- К.М.02.ДВ.05.05
Практический курс общественно-экономического 

перевода (второй иностранный (китайский) язык)
Б1.О 9 2 2 72 72 36.3 36 35.7

+ К.М.02.ДВ.06
Практический курс устного перевода (второй 

иностранный язык)
Б1.О 8A 6 6 216 216 108.6 108 107.4

+ К.М.02.ДВ.06.01
Практический курс устного перевода (второй 

иностранный (немецкий) язык)
Б1.О 8A 6 6 216 216 108.6 108 107.4

- К.М.02.ДВ.06.02
Практический курс устного перевода (второй 

иностранный (французский) язык)
Б1.О 8A 6 6 216 216 108.6 108 107.4

- К.М.02.ДВ.06.03
Практический курс устного перевода (второй 

иностранный (испанский) язык)
Б1.О 8A 6 6 216 216 108.6 108 107.4



- К.М.02.ДВ.06.04
Практический курс устного перевода (второй 

иностранный (итальянский) язык)
Б1.О 8A 6 6 216 216 108.6 108 107.4

- К.М.02.ДВ.06.05
Практический курс устного перевода (второй 

иностранный (китайский) язык)
Б1.О 8A 6 6 216 216 108.6 108 107.4

+ К.М.02.ДВ.07 Дисциплины (модули) по выбору 1 (ДВ.1) Б1.В 2 1 1 36 36 18.05 18 17.95

+ К.М.02.ДВ.07.01 Введение в специальность Б1.В 2 1 1 36 36 18.05 18 17.95

- К.М.02.ДВ.07.02 Особенности переводческой профессии Б1.В 2 1 1 36 36 18.05 18 17.95

+ К.М.02.ДВ.08 Дисциплины (модули) по выбору 2 (ДВ.2) Б1.В 4 1 1 36 36 18.05 18 17.95

- К.М.02.ДВ.08.01
Психология профессиональной деятельности 

переводчика
Б1.В 4 1 1 36 36 18.05 18 17.95

- К.М.02.ДВ.08.02
Психологические аспекты межкультурной 

коммуникации
Б1.В 4 1 1 36 36 18.05 18 17.95

+ К.М.02.ДВ.08.03
Основы проектной деятельности в 

профессиональной сфере
Б1.В 4 1 1 36 36 18.05 18 17.95

+ К.М.03 Модуль информационных технологий К.М 56 4 4 144 144 72.35 72 71.65

+ К.М.03.01 Основы информационных технологий Б1.О 5 2 2 72 72 36.3 36 35.7

+ К.М.03.ДВ.01 Дисциплины (модули) по выбору 1 (ДВ.1) Б1.В 6 2 2 72 72 36.05 36 35.95

+ К.М.03.ДВ.01.01
Специализированные пакеты профессиональной 

деятельности
Б1.В 6 2 2 72 72 36.05 36 35.95

- К.М.03.ДВ.01.02 Системы искусственного интеллекта Б1.В 6 2 2 72 72 36.05 36 35.95

- К.М.03.ДВ.01.03 Тайм-менеджмент Б1.В 6 2 2 72 72 36.05 36 35.95

+ К.М.04 Модуль теории языка К.М 55678 10 10 360 360 181.5 180 178.5

+ К.М.04.01 Лексикология английского языка Б1.О 5 2 2 72 72 36.3 36 35.7

+ К.М.04.02
История английского языка и введение в 

спецфилологию
Б1.О 5 2 2 72 72 36.3 36 35.7

+ К.М.04.03
Современные теоретические концепции и подходы в 

лингвистике
Б1.О 7 2 2 72 72 36.3 36 35.7

+ К.М.04.04 Стилистика английского языка Б1.О 6 2 2 72 72 36.3 36 35.7

+ К.М.04.ДВ.01 Основы теории второго иностранного языка Б1.О 8 2 2 72 72 36.3 36 35.7

+ К.М.04.ДВ.01.01
Основы теории второго иностранного (немецкого) 

языка
Б1.О 8 2 2 72 72 36.3 36 35.7

- К.М.04.ДВ.01.02
Основы теории второго иностранного 

(французского) языка
Б1.О 8 2 2 72 72 36.3 36 35.7

- К.М.04.ДВ.01.03
Основы теории второго иностранного (испанского) 

языка
Б1.О 8 2 2 72 72 36.3 36 35.7



- К.М.04.ДВ.01.04
Основы теории второго иностранного 

(итальянского) языка
Б1.О 8 2 2 72 72 36.3 36 35.7

- К.М.04.ДВ.01.05
Основы теории второго иностранного (китайского) 

языка
Б1.О 8 2 2 72 72 36.3 36 35.7

+ К.М.05
Модуль языкознания и межкультурной 

коммуникации
К.М 2

24556

6
16 16 576 576 267.3 264 275.2 33.5

+ К.М.05.01 Основы лингвистической подготовки переводчика Б1.О 2 4 4 144 144 56.5 54 54 33.5

+ К.М.05.02 Общее языкознание Б1.О 6 2 2 72 72 36.3 36 35.7

+ К.М.05.03
Основы межкультурной коммуникации для 

переводчиков
Б1.О 2 2 2 72 72 36.3 36 35.7

+ К.М.05.ДВ.01 Дисциплины (модули) по выбору 1 (ДВ.1) Б1.В 5 2 2 72 72 36.05 36 35.95

+ К.М.05.ДВ.01.01
Литература и культура стран первого иностранного 

языка
Б1.В 5 2 2 72 72 36.05 36 35.95

- К.М.05.ДВ.01.02 Прецедентные тексты (первый иностранный язык) Б1.В 5 2 2 72 72 36.05 36 35.95

+ К.М.05.ДВ.02 Дисциплины (модули) по выбору 2 (ДВ.2) Б1.В 4 2 2 72 72 36.05 36 35.95

+ К.М.05.ДВ.02.01
Литература стран второго иностранного (немецкого) 

языка
Б1.В 4 2 2 72 72 36.05 36 35.95

- К.М.05.ДВ.02.02
Литература стран второго иностранного 

(французского) языка
Б1.В 4 2 2 72 72 36.05 36 35.95

- К.М.05.ДВ.02.03
Литература стран второго иностранного 

(испанского) языка
Б1.В 4 2 2 72 72 36.05 36 35.95

- К.М.05.ДВ.02.04
Литература стран второго иностранного 

(итальянского) языка
Б1.В 4 2 2 72 72 36.05 36 35.95

- К.М.05.ДВ.02.05
Литература стран второго иностранного 

(китайского) языка
Б1.В 4 2 2 72 72 36.05 36 35.95

- К.М.05.ДВ.02.06
Прецедентные тексты (второй иностранный 

(немецкий) язык)
Б1.В 4 2 2 72 72 36.05 36 35.95

- К.М.05.ДВ.02.07
Прецедентные тексты (второй иностранный 

(французский) язык)
Б1.В 4 2 2 72 72 36.05 36 35.95



- К.М.05.ДВ.02.08
Прецедентные тексты (второй иностранный 

(испанский) язык)
Б1.В 4 2 2 72 72 36.05 36 35.95

- К.М.05.ДВ.02.09
Прецедентные тексты (второй иностранный 

(итальянский) язык)
Б1.В 4 2 2 72 72 36.05 36 35.95

- К.М.05.ДВ.02.10
Прецедентные тексты (второй иностранный 

(китайский) язык)
Б1.В 4 2 2 72 72 36.05 36 35.95

+ К.М.05.ДВ.03 Дисциплины (модули) по выбору 3 (ДВ.3) Б1.В 5 2 2 72 72 30.05 30 41.95

+ К.М.05.ДВ.03.01
История и культура стран первого иностранного 

языка
Б1.В 5 2 2 72 72 30.05 30 41.95

- К.М.05.ДВ.03.02
Лингвострановедение стран первого иностранного 

языка
Б1.В 5 2 2 72 72 30.05 30 41.95

+ К.М.05.ДВ.04 Дисциплины (модули) по выбору 4 (ДВ.4) Б1.В 6 2 2 72 72 36.05 36 35.95

+ К.М.05.ДВ.04.01
История и культура стран второго иностранного 

(немецкого) языка
Б1.В 6 2 2 72 72 36.05 36 35.95

- К.М.05.ДВ.04.02
История и культура стран второго иностранного 

(французского) языка
Б1.В 6 2 2 72 72 36.05 36 35.95

- К.М.05.ДВ.04.03
История и культура стран второго иностранного 

(испанского) языка
Б1.В 6 2 2 72 72 36.05 36 35.95

- К.М.05.ДВ.04.04
История и культура стран второго иностранного 

(итальянского) языка
Б1.В 6 2 2 72 72 36.05 36 35.95

- К.М.05.ДВ.04.05
История и культура стран второго иностранного 

(китайского) языка
Б1.В 6 2 2 72 72 36.05 36 35.95

- К.М.05.ДВ.04.06
Лингвострановедение стран второго иностранного 

(немецкого) языка
Б1.В 6 2 2 72 72 36.05 36 35.95

- К.М.05.ДВ.04.07
Лингвострановедение стран второго иностранного 

(французского) языка
Б1.В 6 2 2 72 72 36.05 36 35.95

- К.М.05.ДВ.04.08
Лингвострановедение стран второго иностранного 

(испанского) языка
Б1.В 6 2 2 72 72 36.05 36 35.95

- К.М.05.ДВ.04.09
Лингвострановедение стран второго иностранного 

(итальянского) языка
Б1.В 6 2 2 72 72 36.05 36 35.95

- К.М.05.ДВ.04.10
Лингвострановедение стран второго иностранного 

(китайского) языка
Б1.В 6 2 2 72 72 36.05 36 35.95

15 15 540 540 7.6 532.4

15 15 540 540 7.6 532.4

+ Б2.О.01(У) Учебная практика (ознакомительная) Б2.О 6 3 3 108 108 1 107

Блок 2.Практика 

Обязательная часть 



+ Б2.О.02(П) Производственная практика (переводческая) Б2.О 7 9 6 6 216 216 2 214

+ Б2.О.03(Н)
Производственная (научно-исследовательская 

работа)
Б2.О 9 3 3 108 108 0.6 107.4

+ Б2.О.04(Пд) Производственная (преддипломная) Б2.О A 3 3 108 108 4 104

3 3 108 108 10.5 97.5

+ Б3.01(Д)
Подготовка к процедуре защиты и защита 

выпускной квалификационной работы
Б3 A 3 3 108 108 10.5 97.5

+ Б3.02(Г)
Подготовка к сдаче и сдача государственного 

экзамена по переводу 1-го языка
Б3 A 3 3 108 108 2.5 105.5

+ Б3.03(Г)
Подготовка к сдаче и сдача государственного 

экзамена по переводу 2-го языка
Б3 A 3 3 108 108 2.5 105.5

29 29 1044 1044 402.7 402 641.3

+ ФТД.01 Коммуникативная грамматика ФТД 2 2 2 72 72 44.05 44 27.95

+ ФТД.02 Последовательный перевод ФТД 78 2 2 72 72 44.1 44 27.9

+ ФТД.03

Организация добровольческой (волонтерской) 

деятельности и взаимодействие с социально 

ориентированными НКО

ФТД 2 2 2 72 72 18.05 18 53.95

+ ФТД.04 Обучение служением ФТД 1 2 2 72 72 14.05 14 57.95

+ ФТД.01 Компьютерная лингвистика (онлайн-курс) 1 2 2 72 72 18.05 18 53.95

+ ФТД.02 Управление цифровым классом 2 2 2 72 72 18.05 18 53.95

+ ФТД.03 Системы автоматизированного перевода 2 2 2 72 72 18.05 18 53.95

+ ФТД.04
Геймификация и визуализация в образовании 

(онлайн-курс)
1 2 2 72 72 18.05 18 53.95

+ ФТД.05
Эффективные коммуникации для карьеры 

настоящего и будущего (онлайн-курс)
1 1 1 36 36 16.05 16 19.95

+ ФТД.06
Ключевые навыки лидера: техники управления 

личностным ресурсом (онлайн-курс)
2 2 2 72 72 26.05 26 45.95

+ ФТД.07 Дипломатический протокол 1 2 2 72 72 18.05 18 53.95

+ ФТД.08
Деловая коммуникация на русском языке (онлайн-

курс)
2 2 2 72 72 16.05 16 55.95

+ ФТД.ДВ.01 Третий иностранный язык ФТД 7 3 3 108 108 54.05 54 53.95

+ ФТД.ДВ.01.01 Третий иностранный язык (иврит) ФТД 7 3 3 108 108 54.05 54 53.95

ФТД.Факультативные дисциплины 

Блок 3.Государственная итоговая аттестация 



- ФТД.ДВ.01.02 Третий иностранный (сербский) язык ФТД 7 3 3 108 108 54.05 54 53.95

- ФТД.ДВ.01.03 Третий иностранный (венгерский) язык ФТД 7 3 3 108 108 54.05 54 53.95

- ФТД.ДВ.01.04 Третий иностранный (арабский) язык ФТД 7 3 3 108 108 54.05 54 53.95

- ФТД.ДВ.01.05 Третий иностранный (турецкий) язык ФТД 7 3 3 108 108 54.05 54 53.95

- ФТД.ДВ.01.06 Третий иностранный (персидский) язык ФТД 7 3 3 108 108 54.05 54 53.95

- ФТД.ДВ.01.07 Третий иностранный (японский) язык ФТД 7 3 3 108 108 54.05 54 53.95

+ ФТД.ДВ.02 Стилистика русского языка ФТД 2 4 4 144 144 44.05 44 99.95

+ ФТД.ДВ.02.01 Стилистика русского языка ФТД 2 4 4 144 144 44.05 44 99.95

- ФТД.ДВ.02.02 Русский язык как иностранный ФТД 2 4 4 144 144 44.05 44 99.95

+ ФТД.ДВ.01 Коммуникативный курс иностранного языка 9 3 3 108 108 72.05 72 35.95

+ ФТД.ДВ.01.01
Коммуникативный курс иностранного (немецкого) 

языка
9 3 3 108 108 72.05 72 35.95

- ФТД.ДВ.01.02
Коммуникативный курс иностранного 

(французского) языка
9 3 3 108 108 72.05 72 35.95

- ФТД.ДВ.01.03
Коммуникативный курс иностранного (итальянского) 

языка
9 3 3 108 108 72.05 72 35.95

- ФТД.ДВ.01.04
Коммуникативный курс иностранного (испанского) 

языка
9 3 3 108 108 72.05 72 35.95

- ФТД.ДВ.01.05
Коммуникативный курс иностранного (китайского) 

языка
9 3 3 108 108 72.05 72 35.95

- ФТД.ДВ.01.06
Коммуникативный курс иностранного (японского) 

языка
9 3 3 108 108 72.05 72 35.95

- ФТД.ДВ.01.07
Коммуникативный курс иностранного (турецкого) 

языка
9 3 3 108 108 72.05 72 35.95

- ФТД.ДВ.01.08
Коммуникативный курс иностранного (корейского) 

языка
9 3 3 108 108 72.05 72 35.95

- ФТД.ДВ.01.09
Коммуникативный курс иностранного (арабского) 

языка
9 3 3 108 108 72.05 72 35.95

- ФТД.ДВ.01.10
Коммуникативный курс иностранного (венгерского) 

языка
9 3 3 108 108 72.05 72 35.95

- ФТД.ДВ.01.11
Коммуникативный курс иностранного (чешского) 

языка
9 3 3 108 108 72.05 72 35.95

- ФТД.ДВ.01.12
Коммуникативный курс иностранного (польского) 

языка
9 3 3 108 108 72.05 72 35.95



Семест

р 1

Семест

р 2

Семест

р 3

Семест

р 4

Семест

р 5

Семест

р 6

Семест

р 7

Семест

р 8

Семест

р 9

Семест

р A

Пр. 

подгот
з.е. з.е. з.е. з.е. з.е. з.е. з.е. з.е. з.е. з.е. Код Наименование

25 21 31 23 7 6

25 21 31 23 7 6

4 2 6 2

2 2 45 Кафедра истории и мировой политики

2 2 35
Кафедра философии, истории и теории 

социальной коммуникации

2 35
Кафедра философии, истории и теории 

социальной коммуникации

2 43

Кафедра международного менеджмента, 

экономики и информационной 

безопасности

2 45 Кафедра истории и мировой политики

17 18 25 21 7 6

17 18 18 15 25
Кафедра английского языка Высшей 

школы перевода

7 6 7 6

7 6 7 6 42

Кафедра романо-германских языков, 

перевода, зарубежной литературы и 

межкультурной коммуникации

7 6 7 6 42

Кафедра романо-германских языков, 

перевода, зарубежной литературы и 

межкультурной коммуникации

7 6 7 6 41 Кафедра романо-германской филологии

7 6 7 6 41 Кафедра романо-германской филологии

7 6 7 6 37

Кафедра иностранных языков Высшей 

школы международных отношений и 

мировой политики

1 1

1 1 46
Учебно-методическое объединение 

физической культуры и спорта

3

2 46
Учебно-методическое объединение 

физической культуры и спорта

1 46
Учебно-методическое объединение 

физической культуры и спорта

Курс 3 Курс 4

Закрепленная кафедра

Курс 5Курс 1

Итого акад.часов

Курс 2



13 Кафедра физической культуры и спорта

13 Кафедра физической культуры и спорта

425.5 4 9 5 24 21 24 30 27 19

4 2 10 6 12 11 11 10

2 2 41 Кафедра романо-германской филологии

2 6
Кафедра теории и практики английского 

языка и перевода

8 6 6 5 6 5 6
Кафедра теории и практики английского 

языка и перевода

2 6
Кафедра теории и практики английского 

языка и перевода

6 6 5 5

6 6 5 5 42

Кафедра романо-германских языков, 

перевода, зарубежной литературы и 

межкультурной коммуникации

6 6 5 5 42

Кафедра романо-германских языков, 

перевода, зарубежной литературы и 

межкультурной коммуникации

6 6 5 5 41 Кафедра романо-германской филологии

6 6 5 5 41 Кафедра романо-германской филологии

6 6 5 5 37

Кафедра иностранных языков Высшей 

школы международных отношений и 

мировой политики

425.5 1 3 4 7 10 17 16 9

2 6
Кафедра теории и практики английского 

языка и перевода

2 3 1 6
Кафедра теории и практики английского 

языка и перевода

2 2 2 6
Кафедра теории и практики английского 

языка и перевода

96.3 2 2 6
Кафедра теории и практики английского 

языка и перевода

114.3 2 2 2 6
Кафедра теории и практики английского 

языка и перевода

60.6 3 2 6
Кафедра теории и практики английского 

языка и перевода

2 6
Кафедра теории и практики английского 

языка и перевода



154.3 1 2 2 3 6
Кафедра теории и практики английского 

языка и перевода

1 3

1 3 42

Кафедра романо-германских языков, 

перевода, зарубежной литературы и 

межкультурной коммуникации

1 3 42

Кафедра романо-германских языков, 

перевода, зарубежной литературы и 

межкультурной коммуникации

1 3 41 Кафедра романо-германской филологии

1 3 41 Кафедра романо-германской филологии

1 3 37

Кафедра иностранных языков Высшей 

школы международных отношений и 

мировой политики

2 3

2 3 42

Кафедра романо-германских языков, 

перевода, зарубежной литературы и 

межкультурной коммуникации

2 3 42

Кафедра романо-германских языков, 

перевода, зарубежной литературы и 

межкультурной коммуникации

2 3 41 Кафедра романо-германской филологии

2 3 41 Кафедра романо-германской филологии

2 3 37

Кафедра иностранных языков Высшей 

школы международных отношений и 

мировой политики

2 2 1

2 2 1 42

Кафедра романо-германских языков, 

перевода, зарубежной литературы и 

межкультурной коммуникации

2 2 1 42

Кафедра романо-германских языков, 

перевода, зарубежной литературы и 

межкультурной коммуникации

2 2 1 41 Кафедра романо-германской филологии

2 2 1 41 Кафедра романо-германской филологии



2 2 1 37

Кафедра иностранных языков Высшей 

школы международных отношений и 

мировой политики

3 1

3 1 42

Кафедра романо-германских языков, 

перевода, зарубежной литературы и 

межкультурной коммуникации

3 1 42

Кафедра романо-германских языков, 

перевода, зарубежной литературы и 

межкультурной коммуникации

3 1 41 Кафедра романо-германской филологии

3 1 41 Кафедра романо-германской филологии

3 1 37

Кафедра иностранных языков Высшей 

школы международных отношений и 

мировой политики

2

2 42

Кафедра романо-германских языков, 

перевода, зарубежной литературы и 

межкультурной коммуникации

2 42

Кафедра романо-германских языков, 

перевода, зарубежной литературы и 

межкультурной коммуникации

2 41 Кафедра романо-германской филологии

2 41 Кафедра романо-германской филологии

2 37

Кафедра иностранных языков Высшей 

школы международных отношений и 

мировой политики

2 2 2

2 2 2 42

Кафедра романо-германских языков, 

перевода, зарубежной литературы и 

межкультурной коммуникации

2 2 2 42

Кафедра романо-германских языков, 

перевода, зарубежной литературы и 

межкультурной коммуникации

2 2 2 41 Кафедра романо-германской филологии



2 2 2 41 Кафедра романо-германской филологии

2 2 2 37

Кафедра иностранных языков Высшей 

школы международных отношений и 

мировой политики

1

1 6
Кафедра теории и практики английского 

языка и перевода

1 6
Кафедра теории и практики английского 

языка и перевода

1

1 25
Кафедра английского языка Высшей 

школы перевода

1 25
Кафедра английского языка Высшей 

школы перевода

1 25
Кафедра английского языка Высшей 

школы перевода

2 2

2 6
Кафедра теории и практики английского 

языка и перевода

2 6
Кафедра теории и практики английского 

языка и перевода

2 6
Кафедра теории и практики английского 

языка и перевода

2 43

Кафедра международного менеджмента, 

экономики и информационной 

безопасности

2 43

Кафедра международного менеджмента, 

экономики и информационной 

безопасности

4 2 2 2

2 6
Кафедра теории и практики английского 

языка и перевода

2 6
Кафедра теории и практики английского 

языка и перевода

2 6
Кафедра теории и практики английского 

языка и перевода

2 6
Кафедра теории и практики английского 

языка и перевода

2

2 42

Кафедра романо-германских языков, 

перевода, зарубежной литературы и 

межкультурной коммуникации

2 42

Кафедра романо-германских языков, 

перевода, зарубежной литературы и 

межкультурной коммуникации

2 41 Кафедра романо-германской филологии



2 41 Кафедра романо-германской филологии

2 37

Кафедра иностранных языков Высшей 

школы международных отношений и 

мировой политики

6 2 4 4

4 6
Кафедра теории и практики английского 

языка и перевода

2 6
Кафедра теории и практики английского 

языка и перевода

2 6
Кафедра теории и практики английского 

языка и перевода

2

2 42

Кафедра романо-германских языков, 

перевода, зарубежной литературы и 

межкультурной коммуникации

2 42

Кафедра романо-германских языков, 

перевода, зарубежной литературы и 

межкультурной коммуникации

2

2 42

Кафедра романо-германских языков, 

перевода, зарубежной литературы и 

межкультурной коммуникации

2 42

Кафедра романо-германских языков, 

перевода, зарубежной литературы и 

межкультурной коммуникации

2 42

Кафедра романо-германских языков, 

перевода, зарубежной литературы и 

межкультурной коммуникации

2 42

Кафедра романо-германских языков, 

перевода, зарубежной литературы и 

межкультурной коммуникации

2 42

Кафедра романо-германских языков, 

перевода, зарубежной литературы и 

межкультурной коммуникации

2 42

Кафедра романо-германских языков, 

перевода, зарубежной литературы и 

межкультурной коммуникации

2 42

Кафедра романо-германских языков, 

перевода, зарубежной литературы и 

межкультурной коммуникации



2 42

Кафедра романо-германских языков, 

перевода, зарубежной литературы и 

межкультурной коммуникации

2 42

Кафедра романо-германских языков, 

перевода, зарубежной литературы и 

межкультурной коммуникации

2 42

Кафедра романо-германских языков, 

перевода, зарубежной литературы и 

межкультурной коммуникации

2

2 6
Кафедра теории и практики английского 

языка и перевода

2 6
Кафедра теории и практики английского 

языка и перевода

2

2 42

Кафедра романо-германских языков, 

перевода, зарубежной литературы и 

межкультурной коммуникации

2 42

Кафедра романо-германских языков, 

перевода, зарубежной литературы и 

межкультурной коммуникации

2 41 Кафедра романо-германской филологии

2 41 Кафедра романо-германской филологии

2 37

Кафедра иностранных языков Высшей 

школы международных отношений и 

мировой политики

2 42

Кафедра романо-германских языков, 

перевода, зарубежной литературы и 

межкультурной коммуникации

2 42

Кафедра романо-германских языков, 

перевода, зарубежной литературы и 

межкультурной коммуникации

2 41 Кафедра романо-германской филологии

2 41 Кафедра романо-германской филологии

2 37

Кафедра иностранных языков Высшей 

школы международных отношений и 

мировой политики

540 3 3 6 3

540 3 3 6 3

108 3 6
Кафедра теории и практики английского 

языка и перевода



216 3 3 6
Кафедра теории и практики английского 

языка и перевода

108 3 6
Кафедра теории и практики английского 

языка и перевода

108 3 6
Кафедра теории и практики английского 

языка и перевода

3

3 6
Кафедра теории и практики английского 

языка и перевода

3 6
Кафедра теории и практики английского 

языка и перевода

3 42

Кафедра романо-германских языков, 

перевода, зарубежной литературы и 

межкультурной коммуникации

7 14 4 1 3

2 6
Кафедра теории и практики английского 

языка и перевода

1 1 6
Кафедра теории и практики английского 

языка и перевода

2 16

Кафедра методики преподавания 

иностранных языков, педагогики и 

психологии

2 16

Кафедра методики преподавания 

иностранных языков, педагогики и 

психологии

2 43

Кафедра международного менеджмента, 

экономики и информационной 

безопасности

2 43

Кафедра международного менеджмента, 

экономики и информационной 

безопасности

2 43

Кафедра международного менеджмента, 

экономики и информационной 

безопасности

2 43

Кафедра международного менеджмента, 

экономики и информационной 

безопасности

1 44
Кафедра философии, общественных 

коммуникаций и туризма

2 43

Кафедра международного менеджмента, 

экономики и информационной 

безопасности

2 36
Кафедра международных отношений и 

зарубежного регионоведения

2 17
Кафедра преподавания русского языка 

как родного и иностранного

3

3 33
Кафедра иностранных языков Института 

русского языка



3 33
Кафедра иностранных языков Института 

русского языка

3 33
Кафедра иностранных языков Института 

русского языка

3 33
Кафедра иностранных языков Института 

русского языка

3 33
Кафедра иностранных языков Института 

русского языка

3 33
Кафедра иностранных языков Института 

русского языка

3 33
Кафедра иностранных языков Института 

русского языка

4

4 17
Кафедра преподавания русского языка 

как родного и иностранного

4 33
Кафедра иностранных языков Института 

русского языка

3

3 41 Кафедра романо-германской филологии

3 41 Кафедра романо-германской филологии

3 41 Кафедра романо-германской филологии

3 41 Кафедра романо-германской филологии

3 37

Кафедра иностранных языков Высшей 

школы международных отношений и 

мировой политики

3 37

Кафедра иностранных языков Высшей 

школы международных отношений и 

мировой политики

3 33
Кафедра иностранных языков Института 

русского языка

3 33
Кафедра иностранных языков Института 

русского языка

3 33
Кафедра иностранных языков Института 

русского языка

3 33
Кафедра иностранных языков Института 

русского языка

3 33
Кафедра иностранных языков Института 

русского языка

3 33
Кафедра иностранных языков Института 

русского языка


